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(G) Das Ministerium fiir Wirtschaft und 
Arbeit kann in den in den Absátzen ' 1 
bis' 4 angefiihrten Fallen auf Antrag oder nach 
Anhorung des Zentralverbandes des Hand- 
werks eine andere MaBnahme treffen.

Art. III.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
/Kundmacbung in Kraft; sie wird vom Mini- 
ster fiir Wirtschaft und Arbeit durchgefiihrt.

Der Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Eegierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

1 £

Regierungsverordnung 
vom 28. Mai 1942,

betreffend die Abánderung und Ergánzung 
des Gesetzes uber die Beziige der Kriegsbe- 

schadigten.

Die Regierung des Protektorates Bóhmen 
und Mahren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
m Bbhmen und Mahren vom 12. Dezember 
1940 (V. Bl. RProt. S. 604) uber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. RProt. S. 42):

Art. I.
Das Gesetz vom 20. Februar 1920, Slg. Nr. 

142, iiber die Beziige der Kriegsbeschádigten 
in der Fassung der Gesetze vom 25. Jánner 
1922, Slg. Nr. 39, vom 17, September 1930, 
Slg. Nr. 133, und vom 26. Marz 1936, Slg. Nr. 
67, und der Regierungsverordnung vom 5. De­
zember 1940, Slg. Nr. 82 vom Jahre 1941, 
wird abgeándert und erganzt, wie folgt:

§ 1, Abs. 2, hat zu lauten:

(2) Bedingung des Rentenanspruches ist 
der Besitz der Protektoratsangehorigkeit, fríi-

^ (6) Ministerstvo hospodářství a práce může 
výjimečně učiniti v případech uvedených v od­
stavcích 1 až 4 na návrh nebo po slyšení 
Ústředního svazu řemesla jiné opatření.

Čl. III.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­
šení; provede je ministr hospodářství a práce.

Státní president:

Dr. Hácha v. r. 

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Vládní nařízení 
ze dne 28. května 1942, 

kterým se mění a doplňuje zákon o požitcích 
válečných poškozenců.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava nan- 
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pí0" 
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pi°' 
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanoveni 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 1 • 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nanzen, 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42) •

čl. I.
Zákon ze dne 20. února 1920, č. 142 Sb., o Pý 

žitcích válečných poškozenců, ve zněni zaK 
ze dne 25. ledna 1922, č. 39 Sb., ze dne 17-™1 
1930, č. 133 Sb., a ze dne 26. března 1936, c.D' 
Sb., a vládního nařízení ze dne 5. prosince 1, ’ 
č. 82 Sb. z roku 1941, se mění a doplňuje ta

§ 1, odst. 2 zní:
(2) Podmínkou nároku na důchod je 

torátní příslušnost, dříve státní příslusnos
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her die Staatsangehorigkeit der ehemaligen 
Ischechoslowakischen Republik, sowohl bei 
der Person, die den Antrag auf Gewahrung 
der Rente stellt, wie auch bei jener Person, 
von der der Rentenanspruch abgeleitet wird. 
In besonders riicksichtswiirdigen Fállen kann 
das Ministerium fur Wirtschaft und Arbeit 
im Einvernehmen mit dem Finanzministe- 
Jium Ausnahmen von dieser Bestimmung be- 
willigen.

Die §§ 2 und 3 werden aufgehoben.

Der § 4 hat zu lauten:

P) Die Rente eines Kriegsbeschádigten, der 
nach dem seinen Rentenanspruch begriinden- 
den Ereignisse in die Dienste des Protektorates 
Bohmen und Máhren oder der ubrigen in den 
§§ 1, 25 und 26 der Regierungsverordnung 
vom 21. Dezember 1938, Slg. Nr. 379, uber die 
Begelung gewisser Personalverháltnisse in der 
dffentlichen Verwaltung angefiihrten Sub­
jekte oder in die Dienste der Privatbahnen 
aufgenommen wurde, wird um die Hálfte je- 
aes Betrages gekiirzt, um den das Gehalt des 
kriegsbeschádigten aus dieser Bescháftigung 
“der seine Ruhe- oder Versorgungsgeniisse, 
d>e ihm auf Grund eines solchen Angestellten- 
'erháltnisses zuflieRen, den Monatsbetrag 

K 1750 iibersteigen, und zwar fiir die 
auer eines solchen Einkommens. Jedenfalls 
e.iJt dem Kriegsbeschádigten der Anspruch 

M die Hálfte jener Genusse, auf die ihm 
der Anspruch nach děr Hohe seiner Er- 

erbseinbuBe zustehen wíirde.
(') Bei der Einkommensgrenze sind die 

ach den Bestimmungen uber die Einkommen- 
euer zulássigen Abziige, Werbungskosten, 
itnaBigungen usw. entsprechend bertick- 
chtigt. Ftii- ein jedeš Kind, fur das dem 

o' ^gsbeschádigten ein ZuschuB im Sinne des 
r. dieses Gesetzes zusteht, wird von dem 
K icae’ ^zw- RuhegenuB der Betrag von 

monatlich abgezogen.
Schwerbeschádigte, deren Ekwerbs- 

d infolge der Kriegsbeschádigung (§ 1
85v ^eS' ^r- 199/1919) wenigstens um 
dies Spmindert ist, findet die Bestimmung 

es Paragraphen keine Anwendung.
^ei § 5 wird aufgehoben.

s Abs. 1, hat zu lauten:

stehen^8 ^ersor8'ungsgenusse sind zu ver-

der- ®inem Invaliden: die Rente, der Kin- 
^Cd-UenzUSC^B, allenfalls die Pflege-

Ij^die Zusatzrente, eine Teuerungszulage

valé československé republiky, jak u osoby, jež 
se o důchod uchází, tak i u osoby, od které ná­
rok na důchod je odvozován. V případech hod­
ných zvláštního zřetele může ministerstvo hos­
podářství a práce povoliti v dohodě s minister­
stvem financí výjimky z tohoto ustanovení.

§§ 2 a 3 se zrušují.

§ 4 zní :

(i) Důchod válečného poškozence, který byl 
přijat po události zakládající nárok na důchod 
do služeb Protektorátu Čechy a Morava nebo 
jiných subjektů uvedených v §§ 1, 25 a 26 
vládního nařízení ze dne 21. prosince 1938, č. 
379 Sb., o úpravě některých personálních po­
měrů ve veřejné správě, nebo do služeb sou­
kromých drah, krátí se o polovinu částky, 
o kterou plat válečného poškozence z tohoto za­
městnání nebo výslužné či zaopatřovací požit­
ky, plynoucí na základě takového poměru za­
městnaneckého, převyšují měsíční částku K 
1.750, a to po dobu trvání takového příjmu. 
Vždy však zůstává válečnému poškozenci za­
chován nárok na polovinu požitků, na které by 
jinak měl nárok podle výše ztráty na výdělečné 
schopnosti.

(2) Při příjmové hranici jest již přiměřeně 
vzat zřetel na srážky, výlohy, slevy atd., 
přípustné podle ustanovení o dani důchodové. 
Za každé dítě, na které přísluší válečnému poš­
kozenci příplatek podle § 10 tohoto zákona, 
odpočítává se z platu, po případě ze zaopatřo­
vacích požitků, částka K 150 měsíčně.

(3) Na nej těžší válečné poškozence, jejichž 
výdělečná schopnost jest nejméně o 85% sní­
žena následkem válečného poškození (§ 1 zák. 
č. 199/1919 Sb.), se ustanovení tohoto para­
grafu nevztahuje.

§ 5 se zrušuje.

§ 6, odst. 1 zní:

(i) Požitky jsou:

a) u invalidy: důchod, příplatek na děti, pří­
platek na manželku, po případě ošetřovací pří­
davek, přídavek k důchodu, drahotní přirážka 
k důchodu;
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b) bei einer Witwe: die Ttente, allenfalls dle 
Zusatzrente, eine Teuerungszulage zur Rente;

c) bei Waisen, Eltern (Vorfahren) und Ge- 
schwistern: die Rente, allenfalls eine Teue- 
rungszulage zur Rente.

Der § 7 hat zu lauten:
Eine nicht mindestens 25% erreichende 

Minderung der Erwerbsfáhigkeit begriindet 
keinen Anspruch auf eine Invalidenrente. Je- 
nen Invaliden, die noch am 1. Jánner 1942 An­
spruch auf eine Rente von jahrlich K 900 bei 
einer Minderung der Erwerbsfáhigkeit von 
20—24% hatten, kann diese Rente samt den 
Zulagen gemáfí § 10 vom Landesamte fíir 
Kriegsbeschádigtenfursorge bis auf weiteres 
dann belassen werden, wenn der Invalide einen 
Antrag stellt und nachweist, daB er diese 
Rente zu seinem und seiner Familie Lebens- 
unterhalte benbtigt. Invaliden mit einer Min­
derung der Erwerbsfáhigkeit von 20—24%, 
die diese Rente wegen hoheren Einkommens 
gemáB den friiheren Bestimmungen verloren 
haben, kann das Ministerium fiir Wirtschaft 
und Arbeit im Einvemehmen mit dem Finanz- 
ministerium eine Rente von jáhrlich K 900 
gewáhren, wenn ihr Einkommen derart ge- 
sunken ist, daB sie die Rente zu ihrem und 
ihrer Familie Lebensunterhalt unbedingt be- 
notigen. Die derart belassenen oder zuerkann- 
ten Renten werden auf einmal fiir das ganze 
Jahr ausbezahlt. Das Ministerium fiir Wirt­
schaft und Arbeit wird ermáchtigt, náhere 
Bestimmungen uber den Fálligkeitstag und 
uber die Auszahlung zu erlassen.

Aus dem § 8 wird die Zeile „20—24% jáhr­
lich K 900,“ fortgelassen.

Der § 9 hat zu lauten:

t1) Solange der Invalide infolge einer unter 
den im § 1, Buchst. a), des Ges. Slg. Nr. 199/ 
1919 angefiihrten Umstánden erlittenen 
Kriegsbeschádigung derart hilflos ist, daB er 
nicht ohne fremde Wartung und Pflege beste- 
hen kann, wird ihm eine Pflegezulage von 
K 4800 jáhrlich gewáhrt; ist die Gesundheits- 
storung derart schwer, daB der Invalide 
dauernd bettlágerig oder einer auBergewdhn- 
lichen Pflege bediirftig ist, so ist diese Zulage 
je nach Lage des Falles und unter Beriieksich- 
tigung der fiir die Pflege erforderlichen Auf- 
wendungen auf K 7800, 10.800 oder 13.200 
jáhrlich zu erhohen. Vollkommen Erblindeten 
steht der Anspruch auf eine Zulage von min­
destens K 10.800 jáhrlich zu; praktisch Blin- 
den steht der Anspruch auf eine Zulage von 
K 4800 jáhrlich zu.

b) u vdovy: důchod, po případě přídavek 
k důchodu, drahotní přirážka k důchodu;

c) u sirotků, rodičů (předků) a sourozenců: 
důchod, po případě drahotní přirážka k dů­
chodu.

§ 7 zní:
Ztráta na výdělečné schopnosti, nedosahující 

aspoň 25%, nezakládá nároku na důchod inva­
lidní. Invalidům, kteří měli ještě k 1. lednu 1942 
nárok na důchod K 900 ročně při ztrátě výdě­
lečné schopnosti 20—24%, může býti tento 
důchod i s příplatky podle § 10 až na další po­
nechán zemským úřadem pro péči o válečné 
poškozence tehdy, jestliže invalida podá žádost 
a prokáže, že potřebuje tohoto důchodu k vý­
živě své a své rodiny. Invalidům se ztrátou vý­
dělečné schopnosti 20—24%, kteří pozbyl/to­
hoto důchodu pro vyšší příjem podle dřívějších 
ustanovení, může poskytnouti ministerstvo 
hospodářství a práce v dohodě s ministerstvem 
financí důchod K 900 ročně, sníží-li se jejich 
příjem tak, že potřebují důchodu nezbytné 
k výživě své a své rodiny. Důchody takto po­
nechané nebo přiznané vyplácejí se najednou 
za celý rok. Ministerstvo hospodářství a prače 
jest zmocněno, aby vydalo bližší ustanoveni o 
dnu splatnosti a o výplatě.

Z § 8 se vypouští řádek: „20—24% iW116 

K 900,“.

§ 9 zní:
(i) Pokud invalida je následkem 

poškození, utrpěného za okolností uve ,eií"l7. 
v § 1, písm. a) zák. č. 199/1919 Sb., ta' ^ 
mocný, že nemůže býti bez cizího ošetrov ^ 
péče, přísluší mu ošetřovací přídavek R 
ročně ; je-li poškození zdraví tak těžké, ze 
lida je trvale upoután na lůžko nebo vyz‘ ,je 
mimořádné péče, pak jest tento přídave c 1 
okolností případu s přihlédnutím k na ^ goo 
jichž péče vyžaduje, zvýšiti na K 7.800, • ^
nebo 13.200 ročně, úplní slepci mají na1 ,:c]{y 
přídavek nejméně K 10.800 r0^n ’̂’ 
slepí mají nárok na příplatek K 4.80
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(ž) Wenn die Gesundheitsstorung mit der 
Militardienstleistung nachweisbar nur im zeit- 
Hen Zusammenhange steht, so kann die 
Pflegezulage nur im niedrigsten AusmaBe ge- 
wáhrt werden. Wenn jedoch in einem solchen 
Falle die Zulage nach den friiheren Bestim- 
mungen bereits gewáhrt wurde, so darf die 
wu zuerkannte Pflegezulage nicht niedriger 
sein ais die bisherige Zulage.

(3) Wáhrend des Aufenthaltes des Inva- 
Men in einer Heilanstalt auf Kosten offent- 
licher Mittel ist die Auszahlung der Zulage 
emzustellen. Auf Blinde findet diese' Bestim- 
Miflig keine Anwendung.

(2) Je-li poškození zdraví s výkonem vo­
jenské služby prokazatelně jen v časové sou­
vislosti, může býti ošetřovací přídavek poskyt­
nut jen v nejnižší výměře. Jestliže však 
v takovém případě byl již podle dřívějších usta­
novení povolen přídavek, nesmí býti nově při­
znaný ošetřovací přídavek nižší než přídavek 
dosavadní.

(3) Po dobu pobytu invalidova v léčebném 
ústavu na účet veřejných prostředků jest vý­
platu přídavku zastaviti. Na slepce se toto 
ustanovení nevztahuje.

§ 13, Abs. 3, hat zu lauten:

(3) Ist der Tod des Kriegsinvaliden nicht 
me Folge einer Kriegsbeschádigung, so kann 
to' Witwe im Falle vorliegender Bedůrftig- 
,. lm.Ehivernehmen mit dem Finanzministe- 
fUmJÍne ^hilfe m dem vom Ministerium 

Ul ^irtschaft und Arbeit naher zu bestim- 
wnden Urnfánge gewáhrt werden, wenn die 

p Bescheid zuletzt festgesetzte EinbuBe 
n brwerbsfáhigkeit des Kriegsinvaliden min- 
stens 75% betrug. Das HochstausmaB der 

^míe betragt K 2880 jáhrlich.

§ 13 wird durch einen Absatz 4 er- 
^ der zu lauten hat:

dpi ®estimmungen des Absatzes 3 fin- 
§ 13aUÍ,Witwen> denen bereits auf Grund des 
der v r S‘ ^es Gesetzes uber die Bezůge 
Rpo-i negsi)esciiadigten in der Fassung der
WitwťUngSverordnun£ Slg'- Nr 82/1941 die 
AiiwVe^ren^e zuerkannt worden war, keine 
dip<.0enCKllg und die zuerkannte Rente wird 

sen Witwen belassen.

^ei § 17 hat zu lauten:

Witwenrente betragt jáhrlich K 2880.

§ 13, odst. 3 zní:

(3) Není-li smrt válečného invalidy násled­
kem válečného poškození, může býti v dohodě 
s ministerstvem financí vdově, je-li potřebná, 
poskytnut příspěvek v rozsahu určeném blíže 
ministerstvem hospodářství. a práce, jestliže 
invalidova ztráta na výdělečné schopnosti, sta­
novená posledně výměrem, činila nejméně 
75 %. Nejvyšší výměra příspěvku činí K 2.880.

§ 13 se doplňuje odstavcem 4, jenž zní:

(4) Ustanovení odstavce 3 nevztahují se 
na vdovy, kterým již byl přiznán vdovský dů­
chod na základě § 13, odst. 3 zákona o požit­
cích válečných poškozenců ve znění vládního 
nařízení č. 82/1941 Sb., a přiznaný důchod se 
těmto vdovám ponechává.

§ 17 zní :

Vdovský důchod činí K 2.880 ročně.

“ ^ 1, hat zu lauten:

sorJpJ^l6. Waisenrente gebuhrt den unver- 

imter i . dei'n unter 18 Jahren, deren Vater 
Geg § 1, Buchst. a), Z. 1 bis 3, des
den' anf/i' -"/1919 angefiihrten Umstán- 
wird a Íen oder gestorben ist oder vermiBt 
Krie^l-den Kind“-n eines gesťorbenen 
WUrtjp jVnldeP’ sofern nicht festgestellt 
de ein^pf ’,se^ r9od aus einem anderen Grun- 
'3ch8n R 1 e- a^s 3n der erwáhnten gesetz- 
steht nueS- rnrnun® bezeichnet ist. Die Rente 

1 Jenen Waisen zu, die nicht imstande

§ 20, odst. 1 zní:

(!) Důchod sirotčí přísluší nezaopatřeným 
dětem nedokonavším 18 let, jejichž otec padl, 
zemřel nebo se stal nezvěstným za okolností 
uvedených v § 1, písm. a), č. 1 až 3 zák. č. 199/ 
1919 Sb., a dětem zemřelého válečného invalidy, 
nebylo-li zjištěno, že smrt jeho nastala z jiného 
důvodu, než jest naznačeno v uvedeném zákon­
ném ustanovení. Důchod přísluší jen oněm si­
rotkům, kteří se nemohou ze svého výdělku 
živit. Pro sirotky po válečných invalidech platí 
obdobně pro poskytnutí příspěvku ustanovení
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sind, sich aus eigenem Erwerbe zu ernáhren. 
Fur die Waisen nach Kiiegsinvaliden gelten 
auch die Bestimmungen des § 13, Abs. 3 und 
4, sinngemáB fur die Gewahrung der Beihilfe; 
die Beihilfe kann hochstens im AusmaBe der 
Waisenrente (§ 23) gewáhrt werden.

Der § 23 hat zu lauten:

Die Waisenrente betrágt fur jedeš Kind 
K 1500 jáhrlich. Einer jeden Doppelwaise 
oder Waise, fur welche ihre Mutter nicht sor- 
gen kann, gebiihren K 2400 jáhrlich.

Der § 24 wird aufgehoben.

§ 25, Abs. 1, hat zu lauten:

(i) Die Eltern des in den §§13 und 20 an- 
gefiihrten Mannes haben Anspruch auf eine 
Rente, sofern sie zu zwei Dritteln erwerbsun- 
fáhig sind oder wenn der Vater liber 65 oder 
die Mutter liber 60 Jahre alt ist. Ais weitere 
Bedingung des Rentenanspruches gilt die Tat- 
sache, daB der Sohn wesentlich zum Unter- 
halte der Eltern beigetragen hat, oder die be- 
griindete Voraussetzung, daB er dies tun 
wiirde, wenn er am Leben wáre.

§ 25, Abs. 4, hat zu lauten':

(4) Die Rente fur eine im Absatz 1 ange- 
fíihrte Person betrágt K 1800 jáhrlich; fur 
beide Elternteile, soweit sie ihnen zuerkannt 
wurde, K 2400 jáhrlich. Ist den Eltern 
mehr ais ein Sohn unter den in den §§13 und 
20 angefiihrten Umstánden gestorben, so wird 
die Rente fur jeden weiteren um ein Fiinftel 
erhoht.

Der § 25 b wird durch einen Absatz 4 er- 
gánzt, der zu lauten hat:

(■*) Ist ein Invalide gestorben, dessen Min- 
derung der Erwerbsfáhigkeit gemáB dem 
letzten rechtskráftigen Bescheide des Landes- 
amtes fur Kriegsbeschádigtenfiirsorge we- 
niger ais 25% betrug, so besteht Anspruch 
weder auf das Sterbegeld (Absatz 1), noch 
auf den Ersatz der Begrábniskosten (Ab­
satz 2).

Neu wird der § 25 c eingeschaltet, der zu 
lauten hat:

t1) Invaliden, deren Erwerbsfáhigkeit min- 
destens um 45% infolge einer Kriegsbeschá- 
digung (§ 1 des Ges. Slg. Nr. 199/1919) ge- 
mindert ist, und Witwen nach gefallenen und 
verstorbenen Soldaten und nach verstorbenen 
Invaliden, soweit ihnen ein Anspruch auf die

§ 13, odst. 3 a 4; příspěvek může býti poskytnut 
nejvýše ve výměře sirotčího důchodu (§ 28).

§ 23 zní:
Sirotčí důchod činí K 1.500 ročně pro každé 

dítě. Sirotkům, ztrativším oba rodiče,_ nebo si­
rotkům, o něž se matka nemůže starati, přísluší 
každému důchod K 2.400 ročně.

§ 24.se zrušuje.

§ 25, odst. 1 zní:

O) Rodiče muže uvedeného v §§ 13 a 20 
mají nárok na důchod, jsou-li ze dvou třetin 
výdělku neschopni nebo je-li otec starší 65 let 
nebo matka 60 let. Další podmínkou pro narok 
na důchod je skutečnost, že syn přispíval pod­
statně k výživě rodičů, nebo odůvbdnený před­
poklad, že by tak činil, kdyby byl na živu.

§ 25, odst. 4 zní:
(4) Důchod pro jednu osobu uvedenou vý­

stavci 1 činí K 1.800 ročně; pro oba i'°® 
pokud jim byl přiznán, K 2.400 ročně. Zenu'6^ 
rodičům více než jeden syn za okolností uv 
ných v §§ 13 a 20, zvyšuje se za každého 
šího důchod o jednu pětinu.

§ 25 b se doplňuje odstavcem 4, jenž zni.

(4) Zemře-li invalida, jehož ztráta na výdý 

léčné schopnosti činila podle posledního P . 
platného výměru zemského úřadu P10 ,
o valecne poskozence mene nez 2o/o> \ ^ n£. 
roku ani na úmrtné (odstavec 1) nni n 
hradu pohřebních výloh (odstavec 2).

Nově se zařazuje § 25 c, jenž zní:

O) Invalidé, jejichž výdělečná schopn^M- 

snížena aspoň o 45%-následkem válec p0
škození (§ 1 zák. č. 199/1919 Sb.), a v j;eiých 
padlých a zemřelých vojínech i P° ,ze, j.u jů- 
invalidech, pokud mají nárok pa vyp jíU(j 
chodu invalidního nebo vdovského ne
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Auszahlung- der Invaliden- oder Witwenrente 
zusteht oder soweit den Witwen die Beihilfe 
jewáhrt wurde, erhalten, falls sie bedilrftig 
ád, eine Zusatzrente. Sťeht die Gesund- 
Mtsstorung nicht im ursáchlichen Zusam- 
menhange mit der Kriegsdienstleistung, so 
tann das Ministerium fiir Wirtschaft und 
Arbeit eine Zusatzrente gewáhren, wenn sich 
(ler Kriegsinvalide in Not befindet.

(2) Ais bedtirftig wird eine erwerbsun- 
fahige Person betrachtet, wenn sie nur auf 
die Rente nach diesem Gesetz angewiesen 
ist, da sie kein anderes laufendes Einkommen 
Imt. Personen, die nur zum Teil erwerbsun- 
fahig sind, erhalten eine Zusatzrente nur 
unter der weiteren Bedingung, daB sie an der 
Austibung einer ihren Kenntnissen entspre- 
chenden Erwerbstatigkeit durch ihren Ge- 
sundheitszustand oder durch ihr hohes Alter 
oder durch einen anderen triftigen Grund 
ohne ihr Verschulden gehindert sind. Ist das 
kinkommen einer solchen Person niedriger 
a]s die Zusatzrente, so.kann ausnahmsweise 
ein Teil der Zusatzrente gewáhrt werden.

(h Die Zusatzrente betragt monatlich

a) bei Invaliden

mit • die in Prag,
íZ 6iner Minde- Brunn, Pilsen 
Jto.Enverbs- 0der in Máh- 

?seit von °;o risch-Ostrau
wohnen, K

45-- 94 200

95—100 300

die in anderen 
Ortschaften 

wohnen

K
150

250

ihv ^^wen ohne Ríicksicht auf die Hohe 
er ErwerbseinbuBe K 120, bei jenen, 

e m Prag, Briinn, Pilsen oder in Máhrisch- 
strau wohnen, K 150.

vdovám byl přiznán příspěvek, obdrží, jsou-li 
potřební, přídavek k důchodu. Není-li poško­
zení zdraví v příčinné souvislosti s výkonem 
vojenské služby, může ministerstvo hospodář­
ství a práce poskytnouti přídavek k důchodu, 
je-li válečný invalida v nouzi.

(2) Za potřebnou se pokládá osoba, neschop­
ná k výdělku, jestliže jest odkázána pouze na 
důchod podle tohoto zákona, nemajíc jiného 
běžného příjmu. Osoby, které jsou jen zčásti 
výdělku neschopny, obdrží přídavek k důchodu 
jen pod další podmínkou, že jim brání vykoná- 
vati výdělečnou činnost, přiměřenou jejich zna­
lostem, jejich zdravotní stav nebo vysoký věk 
nebo jiný závažný důvod bez jejich zavinění. 
Je-li příjem takové osoby menší než přídavek 
k důchodu, může býti výjimečně poskytnuta 
část přídavku k důchodu.

(s) Přídavek k důchodu činí měsíčně: 

a) u invalidů

se ztrátou 
výdělečné schop­

nosti v °/o

45— 94

bydlících 
v Praze, v Brně, 

v Plzni nebo 
v Moravské 
Ostravě K

200

bydlících 
v jiných místech

K

150

95—100 300 250

b) u vdov bez ohledu na výši ztráty na výdě­
lečné schopnosti K 120, u těch, které bydlí 
v Praze, v Brně, v Plzni nebo v Moravské 
Ostravě K 150.

§ 28 wird durch einen Absatz 6 er- 
Jer zu lauten hat:

um^ •Als ®re4snis gilt bei Personen, die sich 
]ej. 61116 Invalidenrente bewerbep, die Ver- 
li^ llg’ welche den Anspruch auf eine Inva- 
i‘u 11 6 begriindět, oder wenn die Minde- 
beih • ,®rvverDsfáhigkeit durch ein Leiden 

wurde, die Entlassung aus dem 
ist od , s.se> ln dem das Leiden entstanden 
biig) 61’ Slcb verschlimmert hat. Bei Hinter- 
Verf.,.1116!] ®ilt ais Ereignis der Tod oder die 
Eentpn° en^ei^ der Person, von welchér der 
* ansPruch abgeleitet wird.

^ 29, Abs. 1, hat zu lauten:

Person^?*1 dem 31. Márz 1942 kann eine 
’ 1116 sich ais Kriegsbeschádigter (§ 1

§ 28 se doplňuje odstavcem 6, jenž zní:

(G) Událostí je u osob, které se ucházejí o 
invalidní důchod, zranění, které zakládá nárok 
na invalidní důchod, nebo, je-li příčinou snížení 
výdělečné schopnosti choroba, propuštění z po­
měru, v němž choroba vznikla nebo byla zhor­
šena. U pozůstalých je událostí smrt nebo 
nezvěstnost osoby, od níž je nárok na důchod 
odvozován.

§ 29, odst. 1 zní:

(U Po 31. březnu 1942 může osoba, která se 
jako válečný poškozenec (§ 1 zák. č. 199/1919
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des Ges. Slg\ Nr. 199/1919) angemeldet haťte 
und die ais solcher anerkannt wurde, die 
Beziige im Sinne dieses Gesetzes anstreben, 
wenn der Grund, dessentwegen sie den An- 
spruch urspriinglich nicht haťte oder ihn 
spater verlor, weggefallen ist. Personen, die 
sich bis zum 31. Márz 1942 ais Kriegsbe- 
schadigte nicht gemeldet haben, obzwar bei 
ihnen das den Rentenanspruch begriindende 
Ereignis bereits eingetreten war (§ 28, 
Abs. 6), oder deren Anmeldung ais verspatet 
zuriickgewiesen worden ist, konnen nicht mehr 
die Zuerkennung der Beziige im Sinne dieses 
Gesetzes anstreben,

§ 32, Abs. 1, hat zu lauten:

(J) Das Ministerium fiir Wirtschaft und 
Arbeit kann im Einvernehmen mit dem Fi- 
nanzministerium auf Antrag des Landesamtes 
flir Kriegsbeschádigtenfiirsorge die teilweise 
oder ganzliche Kapitalisierung der Rente be- 
willigen, wenn hierzu der derzeitige Tráger der 
Armenversorgung und — bei Minderjahrigen 
— das zustandige Vormundschaftsgericht zu- 
stimmt.

§ 32, Abs. 4, hat zu lauten:

(4) Nach Ablauf von 15 Jahren vom Tage, 
zu welchem die Kapitalisierung der Invaliden- 
rente durchgefiihrt wurde, lebt der Anspruch 
auf sechs Zehntel jener Rente oder jenes 
Teiles der Rente, die kapitalisiert wurde, auf. 
Zahlt der Invalide mit Zustimmung des Lan­
desamtes fiir Kriegsbeschádigtenfiirsorge 
noch die restlichen vier Zehntel des Kapital- 
wertes jener Rente oder jenes Teiles der 
Rente, die kapitalisiert wurde, zuriick, so 
lebt der Anspruch auf die Rente im vollen 
Umfange auf. Der Kapitalwert der Rente ist 
in diesem Falle nach den Bedingungen zum 
Tage der Riickzahlung zu berechnen.

Der § 32 wird durch die Absatze 5 und 6 
erganzt, die zu lauten haben:

(5) In besonders riicksichtswiirdigen Fállen 
kann das Ministerium fiir Wirtschaft und 
Arbeit uber Ansuchen des Kriegsinvaliden die 
Riickzahlung von vier Zehnteln des Kapital- 
wertes gemaB der Bestimmung des vorste- 
henden Absatzes entweder ganz oder zum 
Teile nachsehen, wenn folgende Bedingungen 
erfiiHt sind:

1. wenn es sich um einen Invaliden handelt, 
bei dem die Minderung der Erwerbsfáhigkeit 
mindestens 50% betrágt, •

Sb.) přihlásila a za válečného poškozence byla 
uznána, domáhati se požitků podle tohoto zá­
kona, jestliže odpadl důvod, pro který původně 
nároku neměla nebo jej později ztratila. Osoby, 
které se do 31. března 1942 nepřihlásily jako 
váleční poškozenci, ač u nich již nastala událost 
zakládající nárok na důchod (§ 28, odst. 6) 
nebo jejichž přihláška jako opožděná byla od­
mítnuta, nemohou se již domáhati přiznání 
požitků podle tohoto zákona.

§ 32, odst. 1 zní:

C1) Ministerstvo hospodářství a práce může 
v dohodě s ministerstvem financí povoliti k ná­
vrhu zemského úřadu pro péči o válečné poško­
zence částečnou nebo úplnou kapitalisaci dů­
chodů, svolí-li k tomu dočasný nositel 
chudinského zaopatření a — jde-li o nezletilce 
— příslušný poručenský soud.

§ 32, odst. 4 zní:
(4) Po uplynutí doby 15 let ode dne, k němuž 

byla provedena kapitalisace invalidního dů­
chodů, oživuje nárok na šest desetin onoho dů­
chodů nebo dílu důchodu, který byl kapitaůf0' 
ván. Vrátí-li invalida se souhlasem zemske 
úřadu pro péči o válečné poškozence ješte zí­
vající čtyři desetiny kapitálové hodnoty ono i 
důchodu či dílu důchodu, který byl kapitans 
ván, oživuje nárok na důchod v plném 1’°®al/ 
Kapitálovou hodnotu důchodu jest v tomto 
pádě vypočítat! podle podmínek ke dni vraee

§ 32 se doplňuje odstavci 5 a 6, které zní.

(5) V případech zvláštního zřetele hodných 

může ministerstvo hospodářství a prače n 
dost válečného invalidy prominouti vl'a(;em vení 
desetin kapitálové hodnoty podle ^ ustaň 
předcházejícího odstavce buď úplné 
zčásti, jsou-li splněny tyto podmínky:

1. jde-li o invalidu, u něhož ztráta na 
léčné schopnosti činí aspoň 50 °/o,
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2. wenn der Zweck, zu dem die Kapitali- 
sierung bewilligt wurde, nicht erzielt oder 
wenn das Ziel der Kapitalisierung aus vom 
Invaliden unabhangigen Griinden vereitelt 
wurde, und

3. wenn der Invalide die Rente zur Siche- 
rung seines und seiner Familie Unterhaltes 
dringend benotigt.

(6) Wenn der Zweck der Kapitalisierung 
der Rente aus vom Invaliden unabhángigen 
Griinden nicht erzielt wurde, so kann die 
Rente dem Invaliden auch vor Ablauf von 
15 Jahren (Absatz 4) wieder zuerkannt wer- 
den, wenn der Invalide vier Zehntel des ge- 
maň den Bedingungen zum Tage der Riick- 
zahlung berechneten Kapitalswertes der 
Rente und fúr jeden Monat, der bis zu jener 
Frist von 15 Jahren fehlt, ein Zwanzigstel 
der jahrlichen der Kapitalisierung zugrunde 
Ijegenden Rente, insgesamt hochstens den 
Retrag des urspriinglich ausgezahlten Kapi­
talswertes zuriickgezahlt hat.

Art. II.
Wenn sich aus den Bestimmungen des Ge- 

setzes liber die Bezíige der Kriegsbeschadig- 
besondere Hárten ei’geben, so kann das 

Ministerium fiir Wirtschaft und Arbeit im 
“nvernehmen mit dem Finanzministerium 
ein® Ausgleich dieser Hárten bewilligen.

2. nebylo-li dosaženo účelu, k němuž kapita- 
lisace byla povolena, nebo byl-li cíl kapitalisace 
zmařen z příčin na invalidovi nezávislých, a

3. potřebuj e-li invalida nutně důchodu k za­
bezpečení výživy své a své rodiny.

(G) Nebylo-li dosaženo účelu kapitalisace dů­
chodu z příčin na invalidovi nezávislých, může 
býti invalidovi přiznán opětně důchod i před 
uplynutím doby 15 let (odstavec 4), jestliže 
invalida vrátí čtyři desetiny kapitálové hodnoty 
důchodu, vypočtené podle podmínek ke dni vrá­
cení a za každý měsíc, který schází do oné doby 
15 let, jednu dvacetinu ročního důchodu, který 
byl kapitalisován, dohromady nejvýše částku 
původně vyplacené kapitálové hodnoty. ,

ČI. II.

Kdyby vyplývaly z ustanovení zákona o po­
žitcích válečných poškozenců zvláštní tvrdosti, 
může ministerstvo hospodářství a práce v do­
hodě s ministerstvem financí povoliti vyrovnání 
těchto tvrdostí.

Art. III.
(') Ánderungen in der Hohe der zuer- 

*annten Renten gemáB den §§ 8, 17, 23 und 
, werden durch die Landesámter fiir Kriegs- 

^ádigtenftirsorge in Prag und in Briinn 
11 Amts wegen durchgefiihrt.

hei--. sonstigen, durch diese Verordnung 
gumdeten Anspriiche mússen von den 
le®°esphádigten innerhalb einer einjáhri- 

(]■ ^ aRfrist, gerechnet von der Kundmachung 
dei86!)- '?ei'or<innng, angemeldet werden; die 

ang'emel<íeten Anspriiche sind vom 
Suái • eten ^er Verordnung anzuerkennen. 
Gies arWemeldete Anspriiche, die durch 
erst6 • 01!^nung’ begrůndet sind, kdnnen
Ger r í ^irRsamkeit vom ersten Tage des 
den J^ingung der Anmeldung nachfolgen- 
der K °n,a^es an anerkannt werden. Die nach 
denenA machUng dieser Verordnung entstan- 
| 28 fAnsPrúche sind binnen einer durch den 
sind ,.es^e^egten Fallfrist anzumelden und
&HOTf"íÍn ®ons^ ‘di® betreffenden Bedingun- 
steky i n7 S^n^’ vom ersten Tage des der Ent- 
tes q n® aes Ansprucheš nachfolgenden Mona- 

au anzuerkennen.

čl. III.

(1) Změny ve výši přiznaných důchodů podle 
§§ 8, 17, 23 a 25 provedou zemské úřady pro 
péči o válečné poškozence v Praze a v Bmě 
z moci úřední.

%
(2) Ostatní nároky, založené tímto nařízením, 

musí váleční poškozenci přihlásili v propadné 
lhůtě jednoho roku od vyhlášení tohoto naří­
zení; takto přihlášené nároky jest uznati od 
účinnosti nařízení. Později přihlášené nároky, 
které jsou založeny tímto nařízením, jest možno 
uznati s účinností teprve od prvního dne měsíce 
následujícího po podání přihlášky. Nároky 
vzniklé po vyhlášení tohoto nařízení jest přihlá- 
siti v propadné lhůtě § 28 a jest je uznati, 
jsou-li jinak podmínky splněny, od prvního dne 
měsíce následujícího po vzniku nároku.
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Der Minister fur Wirtschaft und Arbeit 
wird ermáchtigt, den vollstandigen Wortlaut 
des Gesetzes iiber die Bézuge der Kriegs- 
beschadigten in der Fassung der ergánzenden 
Gesetze und Verordnungen in der Sammlung 
der Gesetze und Verordnungen des Protekto- 
rates Bohmen und Máhren kundzumachen.

Art. V.

Diese Verordnung tritt mit dem 1. April 
1942 in Kraft; sie wird vom Minister fur 
Wirtschaft und Arbeit im Einvernehmen mit 
dem Finanzminister durehgefiihrt.

^ Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung: 

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister fur Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

Art. IV.

Ministr hospodářství a práce se zmocňuje, 
aby vyhlásil úplné znění zákona o požitcích vá­
lečných poškozenců ve Sbírce zákonů a nařízení 
Protektorátu Čechy a Morava v úpravě podle 
doplňujících zákonů a nařízení.

ei. iv.

čl. V.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. 
dubna 1942; provede je ministr hospodářství 
a práce v dohodě s ministrem financí.

Stádní president:
Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:
Dr. Krejčí v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr financí:
Dr. Kalfus v. r.
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